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Kntrouosi cnosa: CTarTio MPUCBSYEHO JOCIHIDKEHHIO JIHIBOKYIBTYpPHHUX OcoOnmmuBocTell (paseorno-

(ppaszeonozizmu, Mosna kapmuna ~ TIMHAX OMMHULD i3 KBAHTUTATUBHUM KOMIIOHCHTOM-4HCIiBHIKOM. [Ipoanani3oBaHo

Tparli BITIM3HIHAX Ta 3aKOPIOHHUX MOBO3HABIIB, IO MPAIIOBATN Y cepi JHIBO-

KyJIBTyPOJIOTii, TI0Ka3aHO PO3ODKHOCTI B iXHIX IOIVIs1AX LO/I0 BU3HAYCHHS OCHOBHOL

! JIHTBOKYJIBTYPHOI OCOONMBOCTI Ta HALlIOHATBHO-KYJIBTYPHOI crietmiku (ppaseo-

3HAKU, MEHMAIbHICMb. JIOTTYHUX OIIMHHMIIb. BHUCIOBITIOOTHCS TIMOTETHYHI TIPUITYIICHHS LI0JI0 _KyJIBTYpHO-
MOBHOI crietiku (paHily3bKoi igioMarnku. OcoONuBy yBary NPHUIUIEHO KOIO-
BMM 3HaKaM, fIKi BilOOpaKaroTh yucia y (ppaniy3bKii (ppaseosorii. ¥ nocrmimkeHHi
3aCTOCOBAHO JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTTHHI MifXix. MarepianoM JOCIiDKeHb CiyryBaii
(pazeonoriyni oauHULI, A10paHi METOIOM CYLUIBHOI BUOIPKH, 3 (pa3eonoriqyHoro
cioBHUKa (bpaHiy3pkoi MoBH . Perkepa Ta exextpoHHOro cioBHHKa AB-lingvo.
Y JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOMY 3aKpoi OCOONMBY yBary NMpHUBEPTAOTh (pa3eoriorivHi
O[LI/IHI/IHi o MICTSTh y CBOEMY CKJIaJl KBAaHTUTATUBHUI KOMIIOHEHT-YHUCIIIBHUK.
V' CTarTi BHJIIEHO NESKi JTIHIBOKYJIBTYPHI OCOOMMBOCTI ()paseonorizMiB (hpaHIrysh-
Koi MoBH. [IpoanasizoBano CHMBOJIIYHE 3HAYCHHSA YHCITIBHUKIB OJIMH (un, une), 1sa
(deux), Tpu (trois), yotnpu (quatre), i’sth (cing) Ta CTO (cent) B JIHIBOKYIBTYPOIIO-
rii. OmIcaHo eTHOKYIBTYPHY CHMBOJIKY JAHHMX YHCITIBHHKIB Ta TX KOJOBHX 3HAKIB
y cKIaji (ppazeonoriaHuX OJUHUI (hpaHITy3bK0i MOBH. 3p0OJICHO CIipoOy BUSIBUTH
YaCTOTy BKUBAHHSI JOCITI/KYBAHNX MOBHHX OJUHHIIb i3 KBAHTUTATUBHUM KOMITOHCH-
TOM-YHCITIBHUKOM y (hpaHITy3bKii (paseosiorii. Y TOCTIKEHH] BUILIEHO TAKOX CIie-
1u(hiuHi BIACTUBOCTI (PPA3CONOrTIHUX OJIMHUILL Ta X KBAHTUTATMBHUX KOMIIOHEHTIB,
CHMBOJIIYHE 3HA4CHHS SIKMX (OpMy€ HALIOHAIbHY CICLU(IKY B JIIHIBOKYIBTYPOIIO-
TIYHOMY aCIeKTi. Pe3ysbraTom NOCIiIKEHHS € BUSBIEHHS HAIlIOHATLHO-KYIIBTYPHOT
MAapKOBAHOCTI (hpaseONOriYHIX OJIMHUII i3 KBAHTUTATHBHAM KOMITIOHEHTOM-YHCIIIB-
HUKOM, SIKa 3aJIEKHTh Bi/l BKMBAHHS Ta TIyMA4eHHs KBAHTUTATUBHOTO KOMIIOHEHTA
B JICKCHYHOMY O(DOPMIICHHI LMX OJIMHALb KPi3b IIPH3MY KyJIETYPHOTO, PUTYAIIbHOTO,
COLIATILHOTO, Mi(OMOETHYHOIO HOTO PO3yMIHHS NPEICTABHUKAMH ()PAHITY3bKOrO
etHocy. OTxke, KBAaHTUTATUBHA OJIUHUIL SIK TIEBHA ETHOKYJIBTYPHA Pealisl CTa€ KOH-
CTUTYECHTOM q)paseonoritmoro 00pa3y 1 B Takui criociO BiJIOMBAE IEBHY CTEPEOTHITHY
MO TBOPEHHS TIOIOHMX (hpa3eonori3MiB 1 MPHUCTIB 1B.

c6imy, NiHSB0KYIbMYPONO2I,
K8AHMUMaAMUSHICIb, KOO0BI
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LINGUO-CULTURAL PECULIARITIES OF PHRASEOLOGICAL UNITS
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The article is devoted to the study of linguistic and cultural features of
phraseological units with a quantitative numeral component. It analyzes the works
of domestic and foreign linguists who worked in the field of linguoculturology,
shows the differences in their views on determining the main linguistic and cultural
features and national-cultural specifics of phraseological units. The article makes
hypothetical assumptions about the cultural and linguistic specifics of French
idioms. Special attention is paid to code signs that reflect the numbers in French
phraseology. In the research is used the linguistic and cultural approach. From the
point of view of linguoculturology, special attention is paid to phraseological units
that contain a quantitative numeral component. The research material was based
on phraseological units, selected by the method of continuous sampling, from the
phraseological dictionary of the French language by Ya. Retsker and electronic
dictionary AB-lingvo. In the linguo-cultural closure, special attention is paid to
phraseological units that contain a quantitative numeral component. The article
highlights some linguistic and cultural features of phraseology of the French
language. The symbolic meaning of the numerals one (un, une), two (deux), three
(trois), four (quatre), five (cinq) and one hundred (cent) in linguoculturology is
analyzed. The ethnocultural symbolism of these numerals and their code signs in
the composition of phraseological units of the French language is described. An
attempt 1s made to identify the frequency of use of the studied language units with
a quantitative numeral component in French phraseology. The study also highlights
the specific properties of the phraseological units and their quantitative components,
the value of which forms the national specificity in the linguoculturological aspects.
The result of the study is the identification of the national-cultural labeling of
phraseological units, which depends on the use and interpretation of the quantitative
component in the lexical design of these units through the prism of cultural, ritual,
social, mythopoetic understanding of it by the representatives of the French ethnic
group. Then, the quantitative unit as a certain ethnocultural reality becomes a
constituent of the phraseological image and thus reflects a certain stereotypical
model of the creation of such phraseological units and proverbs.
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IlocranoBka mnpodyieMH. AKTyalbHI PO3BIIKH
CYYaCHUX JITHTBICTIiB 3aCBiTYyIOTh yBary JI0 JIIHTBOKpa-
fHO3HaBYOI crienmdikn MoBHUX omuHUIG (C. JleHu-
cenko, B. Temis, JI. Manbuesa, B. ['ak Ta iH.), 30kpema
BU3HAYCHHS HALlIOHAIBHO-KYJIETYPHOTO KOMITIOHEHTA SIK
CKJIA/IOBOI YacTHHU 3Ha4eHHs Ppazeornorizmi (O. [1po-
pouenko, C. HazapoB Ta iH.). Ockimbku (pazeorno-
Ti3MH HECyTh HabaraTo Oibire iH(opMaItii, Hixk CIIOBO,
Jefaii yactime iX BUBYAIOTh y TAKHX aCHEKTax: Kor-
HITHBHOMY, JIIHI'BOKYJIBTYPOJIOTIHHOMY, (PYHKIIIOHAITb-
Homy (O. KyOpsikoBa, M. [lomoxuH Ta iH.).

MeTo10 HOCTi/DKEHHS € aHAI3 JTIHTBOKYITBTYPHIX
ocobmuBocTel (ppa3eonoriYHUX OAWHMI (Hami —
©O) ¢paniry3pKkoi MOBH 3 KBAHTHTATHBHUM KOMIIO-
HCHTOM-YHC/IIBHUKOM. BOHO mepenbauae BUIIICHHS
creun(iuHuX BIACTUBOCTEH AOCIHIIKyBaHUX MOB-
HUX OAMHULD Ta iX KBAHTUTATHBHUX KOMIIOHEHTIB,
3HAYCHHS SKUX POpPMY€E HAIlIOHAIBHY CHEIU]IKY.

JocsraeHnst mocrasieHoi MeTH nependavae Taki
3aBJaHHA:

— TIpoaHalli3yBaTW CUMBOJIIYHE 3HAYEHHS IHQP
y CBITOBIH KynbTypi Ta iX BigOOpa)XeHHs, 30KpemMa
y QpaHIy3bKiii Ppazeonorii;

— BUSIBUTH OCHOBHI €JIEMEHTHU KYJIbTYPHO-MOBHOT
cnerudiku  Ppaniry3pkux PO 3 KBaHTUTATUBHUM
KOMIIOHEHTOM.

O06’€KTOM JTaHOTO OCIIKEHHS € Ppazeosoriyni
OMHMIN (PAHITy3bKOi MOBH, SIKi MICTSATh Y CBOEMY
KOMITOHEHTHOMY CKJIaJli KBaHTHTAaTHBHI OJMHHMIII,
10 BUPAXKAKOTHCA YHCITIBHUKAMHU, HiOpaHi METOIOM
CYLiJTbHOI BHUOIpKH, 3 (hpa3eosOriqHOrO CIOBHHUKA
¢pannyspkoi MoBu . Permkepa Ta eneKTpOHHOTO
cioBuuka AB-lingvo. IlpegMeTomM HayKOBOTO JTOCITi-
JOKEHHS € JIIHTBOKYJIBTYpPHI OCOOIUBOCTI (ppaHITy3b-
KUX (pa3eosori3MiB i3 KBAHTUTATUBHUM KOMITOHEH-
TOM-YHCIIiBHUKOM.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly AOC/iIKeHHS.
Moga — GaraTorpaHHe MOHATTS, I1e CKapOHUIIS HaIliOo-
HaJIbHOI KyJIBTYpHY Hapoay Ta ioro ictopii. Koxxnomy
€THOCY BJIACTHBMH IIE€BHUHM TWUI MHCJICHHS, IEBHI
€THOKYJBTYpHI PHUCH, IO BiTOOpa)KalOThCS y MOBI
Ta CTBOPIOKOTH 11 HaIliOHANBHUH Xapakrep. Baxumpa
pPOIb Y BIATBOPEHHI MOBHOI KapTHHH CBITy B KOX-
Hili MOB1 HajexuTh ¢paszeosorii. [le HaWIHHITIANA
JIHTBICTHYHUH CITaJI0K, B SKOMY BiJOOpa)KaroThCs
3HaHHsS CBITY, HalLllOHaNbHA KyJbTYpa, 3BHYai Ta
BipyBaHHs Hapony. [Ipu bOMy Ba)JIMBO 3a3HA4YMTH,
0 «HAIIOHAJIBHUMHU OCOOIMBOCTSMH Bosojie (hpa-
3€0JI0Ti4YHa CHCTEMa MOBU B LIJIOMY», & HE OKPEMO
B3SITHI (bpa3eonori3M [10, c. 249]. dpa3zeomnorizmMu
€ CBOEPIHOIO ETHOKYJIBTYPHOIO pedriekciero MOBILA
B KOMYHIKaTHBHIi CHTyallii, ajke BiH CBizomo abo
IiCBIIOMO CHIBBiIHOCHUTH BJIACHE €MOLIMHO-OLIIHHE
CTaBJICHHS Ta IIHHICHY OPIEHTAIIi0 31 3MiCTOM 3HaKa,
a «00pa3HUil 3MICT 3BOPOTY — 3 €TAJIOHAMHU Ta CTepe-
OTUTIAMH KYJIBTYPHO-HAIIOHAIBHOTO CBITOOA4YeHHS i
po3yMiHHS CBITY» [2, C. 9].
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Sk ByuHo 3a3HauyaroTh B. Yaxuenko ta Jl. YxueHko,
(bpazeonorisMu — «KapTUHH CBITY i3 3aKOJOBAHOIO
iH(hOpMAITIEO PO MUHYJIE, HAIIIMX ITPEJIKiB, IXHIH CI10-
Ci0 CTIPHWIfHATTA CBiTy Ta OIIIHKY BCHOTO CYIIOTO...)»
[11, c. 8]. Y po3misini HallioHATBHO-KYJIBTYPHOT CIICIIH-
¢biku dpaszeonorizmiB BaKIIMBE Miclle 3aiiMarOTh MPO-
Onemu aHaizy y ppa3eooTiYHOMY acIieKTi KOHIIETITIB
AK «CTPYKTYp HAL[IOHAJBbHOI CBIZJIOMOCTI, €IMHUX IS
BCiX IPEJICTABHUKIB JaHOTO coriymy» [12, c. 80].

Ha nymxy B. T'aka, MOBHOIO KapTHHOIO CBITY
BBXKAETHCS «BiTOOpakeHHs y (hopMax MOBHU 3acO0y
eKCTPaJIiHTBICTUYHOI AisTbHOCTI» [4, c. 36]. ExcTpa-
JHTBICTUYHA peaNbHICTh a00 KYJABTypHHUH TPOCTIp
CKJIQ/IA€ThCS 3 TIEBHHUX KOJIB KYJBTYpH, AKi BioOpa-
JKAIOTBCS Y BUIVISLIIL «CITKI, SIKY KyJbTYpa HAKHJIA€ Ha
HABKOJIMIIIHIN CBIT, PO3IIOIJISAE, KATETOPU3YE, CTPYK-
Typye 1 oIiHIo€ #oro. 3rixHo 3 aymkoro B. KpacHux,
KyJIBTYpPHI KOJTH CITIBBITHOCATHCS 3 APEBHIMHU apXeTH-
MYHAMHA YSIBICHHSMH JIIOAWHA. BOHM yHiBepcallbHi
3a CBOEIO MPHUPOMOI0, aJie NETEPMIHYIOThCS CyO’ €K-
TUBHUM (akTopoM. OCh YoMy KOZyBaHHS KyJIBTYp-
HOI'O TPOCTOPY HOCUTHb HAL[IOHAJIBHUM XapakTep
[13, c. 232]. Tobro BOHO crenudivHe TS KOKHOI
HAI[IOHAJBHO-KYIBTYPHOi 00ImMHU. Mik Komamu
KyJIBTYPU HE iCHY€ YITKMX rpaHulb. BoHu BH3Haua-
I0Th 1 3yMOBIIIOIOTh OJIMH OHOTO [14]. 3Bakaroun Ha
BUILIECKA3aHEe, MU LIJIKOM MiATPUMYEMO TYMKY THX
JIHTBICTIB, SIKi MPOMOHYIOTh BUAUTUTH OJHY 3 OCO-
omuBux BiactuBocteld @O — JIHTBOKYIBTYpHY, SKa
BioOpakae OaueHHsI CBITy 1 HAI[IOHAIBHY KYIBTYPY
coLiyMy, sIKa TIEpeJaeThCsl 3 TIOKOJIIHHS B IIOKOJIIHHS,
JIO3BOJISIE JOCTIJUKYBAaTH Jajieke MUHYJE HE JIMIIe
MOBH, a ¥ icTOpii Ta Ky/IbTypH ii HOCI1B.

MiticHo, HamioHanbHa crienrdika JTiHTBOKYIIBTYP-
HOi KapTUHM CBIiTY ()PaHIy3bKOTO €THOCY HOCHUTb
ackpaBo BupaxkeHa y PO, sKi MalOTh y CBOEMY
CKJIaai KBaHTUTAaTUBHMH KOMIOHEeHT. KBaHTHTa-
TUBHUHA CMHUCIOBUH KOMIIOHEHT MOXKE BHPAXKATUCS
TAKUMH JIEKCUKO-TPaMaTHYHUMHU 3ac00aMu, SIK IHC-
niBHUK (deux fois bon c’est une fois béte — naomipua
dobpoma zipuia 3a Oypicmo, KITbKiICHUMH 3aiMEHHH-
KaMu (avoir plusieurs cordes a son arc — 3acmocogy-
samu pisHi 3acobu 08 00CACHeHHs Memu), TIPUCITIB-
Hukam (plus haie est basse, plus on y passe — bazamo
eazacy dapemuo), IpUKMETHUKaMHU (en savoir long —
000pe 3Hamucs Ha 4OMyCy), KBAHTUTATUBHUMU IMEH-
HUKamH (friser la quarantaine — nio copox), niecio-
Bamu (vider une affaire — euscnumu cnpagy) i T.1.
[15, c. 124]. Ockinbku B cy4yacHill JIIHTBOKYJIBTYpPO-
Jorii Ha MepIIMH MJIaH MOCIIIKEHb BUXOISTH KOIH
KyJIBTYpU SIK «CHUCTEMH» 3HaKiB MaTepiaJibHOTro i
JIyXOBHOTO CBITY, SIKi CTaJld HOCISIMH KyJIBTYPHHX
CMUCIIB [ 16], To BBaXKaEMO JOIIIBHIM, 3Ba)KAI0YH Ha
BUOpaHUH npedmem aHaii3y, IpOaHaIi3yBaTH CUMBO-
JiYHE 3HaYCHHSI YMCITIBHUKIB y JIHIBOKYJIBTYPOJIOTI].

OmnpanpoBaHa HaMH MOBO3HaBYa JITEpaTypa
JI03BOJIsIE CPOPMYIIOBATH TaKi KJIIOYOBI MpodiaeMu

ISSN 2414-1135



106

BUBUYCHHS ()pa3eosIOTiYHUX ONMHMIb 13 KBaHTHUTA-
THBHMM KOMITOHCHTOM: 1) BH3Ha4€HHS HAIliOHAJIBHOI
cnenndikn O dhpaHIy3pK01 MOBH 3 KBAHTUTATHBHAM
KOMITOHEHTOM-YMCITIBHUKOM; 2) BHUSIBICHHS KYJIBTYp-
HUX KOJIIB y CEMaHTHIIl (PPaHITYy3bKHX (Ppa3eoori3MiB
13 KBAaHTUTaTHBHUM KOMITOHEHTOM-YHCIIiBHIKOM.

Taomuns 1
®O 3 KBAHTUTATUBHUMH KOMIIOHEHTaAMM-
YUCJTIBHUKAMHA
3 /191 KBaHTHTATHBHMIT KOMIIOHEHT KiJIBKiCTD
1 Zéro 5
2 Un, une 47
3 Deux 189
4 Trois 53
5 quatre 107
6 Cinq 26
7 Six 11
8 Sept 16
9 Huit 7
10 Neuf 3
11 Dix 13
12 Onze 5
13 Douze 4
14 Treize 3
15 Quatorze 9
16 Quinze 10
17 Seize 1
18 dix-sept 0
19 dix-huit 1
20 dix-neuf 2
21 Vingt 7
22 trente 3
23 Trente-six 5
24 quarante 7
25 Quarante-cing 1
26 cinquante 1
27 cent 41
28 mille 22
29 million 2
3arajibHa KiJbKICTh 601

SIKII0 MOBHA KapTHHA CBITY — IIe iHTepHpeTarfis
PeaTbHOCTI, TO B KOXKHIH MOBI Bi/IIIOBITHO /10 MEHTAITh-
HOCTI 1i HOCIiB MO)XKHa BH3HAYHUTH JKUTTEBO BaXKIIMBI
JUIS IIMX HOCITB €JIeMEHTH pealbHOCTI. SIK Tokasamm
PEe3yIBTaTH TAHOTO JIOCIIDKeHHS, HAl4acTiIle B CTPYK-
Typi @O (paniry3pkoi MOBH Bijt ZEro yo dix 3ycrpiva-
erbcsl ynciio deux. CripoOyeMO BUSIBUTH CHMBOJIIYHE
3HAYEHHS LBOTO YMCIIIBHUKA B JIIHTBOKYJBTYPOJIOTii.
Sk 3aznauae @. bproHo, ¢paHIy3bKi YHCITIBHUKH 32
CBOIM MOXO/PKCHHSAM € JIATHHCBKUMH 1 KEIBTCHKUMH
[17, c. 120]. YucniBauku B crpykrypi PO 3aiimators
BaroMe Miciie y CBiTOOa4eHHi ()paHIly3bKOrO €THOCY.
Bizomo, mo omepauii YMCIEHHS HIMPOKO CEMaHTH-
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3yIOThCS B THX OJMHMILIX MOBH, IO BiJOHBAIOTH
KYJIBTYpY, TPaIuIlii Ta ITOCBiM Hapomy. barara ictopis
¢dopmyBaHHSI cydacHOi (paHIly3bKoi MOBH, IO PO3-
BUBAJIACS MPOTATOM YHCIICHHUX 3aBOIOBAHb, CBITYHTH
TIPO OCOOMBOCTI CBITOOAYEHHS (hpaHITy3bKOTO HAPOIY
Kpi3b MPU3MY KYJBTYpP Pi3HHX €THOCIB.

DEUX (3 nar. duo) — umcrno, ke B CTapoaaBHii
¢paniy3pkiii Mano ¢opmy doi abo dui B Ha3uB-
HOMY BiZMIHKY i deus, dOUS y HempsMHX BiJMiH-
Kax, 0COOJMBO B JIITEpaTypHUX TeKcTax. Y CKIaAi
DO Ppany3pk0i MOBH YHCIIBHUK deux 3a3BUYail
no3Havae JBOiHY: clocher de deux cotés — cuyocumu
06om eocnooapam; de deux choses ['une — oome
3 060ox; sont deux chiens apres un os — ye 3anexii
cynepnuxu. Ilpote yncniBHuK deux y cTpykrypi ©@O
(dpaHily3pk0i MOBH MOXE MaTH HPOTHJICKHI 3HAa-
ueHHs [ 18, c. 343]. [lo-nepre, e po3yMiHHS YOTOCH,
PO30inenns, HNPOMUCMAGIEHHA,  NOOGIHICMb,
080JIUKICHb: JIBA KIHIIS, J1BA OONMMYYS, 30BCIM Pi3Hi
peui: nager entre deux eaux — cuayscumu i HAWUM,
i 6awum; entre deux dges — oOymu 6 pokax, couper
la poire en deux — oinumu npubymxu nasnin; baton
a deux bouts — nanuys 3 osoma Kinysamu, bruler la
chandelle par les deux bouts — mapnysamu scummsi;
aux deux bouts de la Terre — scioou, ycioou, ckpizo.
[o-npyre, deux no3Hauae e€oHicmv, 00’€OHAHHA:
Clair comme deux et deux font quatre — sAicno Ax deHb
abo0 ui mano, i bazamo,; unis comme deux doigts de
la main — eduni, sax nanvyi na pyyi; deux avis valent
mieux qu’un — 00Ha 2on06a 0oobpe, a 06i we Kpauje;
cela est égal comme deux oeufs — ye yinkom oone i
me came. Ilo-TpeTe, 3rigHo 3 nmonagamu O. bproHo,
deux BimoOpaxae dyxce MaNEHbKY KitbKicmb (mpo-
wxu) [17, c. 114], nanpuxnan: en deux mots (en deux
abo trois, quatre, quelques mots) KOpomxo, 6 KiibKox
cnoeax, y 06ox cnosax; dire deux mots a gn (ckazamu
08a Cl06a) — NepPekuHymucs clioeom abo cxazamu
napy cuig, a deux doigts de — Ha 6010CKY, Ha Kpaio;
deux fois riens — pozm. — axa OypHuys!; ne pas se le
faire dire deux fois — ne smyurysamu 0ogeo cebe npo-
cumu, se crever pour gagner deux fois riens — Haopu-
samucs 3a epiwi; n 'en faire ni un ni deux — Jismu
piutyue, 00620 He po3dymyrouu, gagner deux fois
riens — ne 3apoboumu ani xonivxu. CHiJl 3ayBaXKUTH,
mo deux Moxxe BimoOpa)kaTu TaKoX 3arajbHy KiJb-
KicTh (Bci): ce sont deux (trois) tétes sous (dans) un
bonnet» — sonu 6ci 3a ooue, dire a gn deux mots et
une bredouille — cxazamu ece sax Ha cnogioi; écouter
(abo entendre) de ses deux oreills — cnyxamu wocw i3
8eNUKOI0 y8azoio, d deux — pazom.

QUATRE (3 nar. quatuor) — 4ucio, 3HaYCHHS
SIKOTO TIOB’SI3y€ThCS 13 CUMBOJIIKOIO KBajpara Ta Xpe-
cra. llikaBuM € TOH (haKT, IO YOTUPH 332 TACTOTOIO
BKUBaHHS B CTpykTypi @O quatre 3aiimac npyre
micre. Ille B maBHUHY i€l YUCTIBHUK BUKOPHCTORY-
BaJIM JUTS TTO3HAYCHHS CTIMKOCTI. 3a pi3HUMH TpaauIli-
SIMU KOPOJTiB HA3UBAJIH BOJIOAAPSMH YOTHPHOX MOPIB,
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COHITh CTopiH cBity [18, c. 344]. Pumimsaau i KenbTH
YSBIAUIM CBIT y (opMi KBaJpara 3 4OTHPMA KyTaMH.
Bigomi Takox Taki HOHSATTS, SIK YOTUPH YaCTUHU JHS,
qoTupu (asu Micsis, YOTUPU MOPHU POKY. 3TiAHO 3
aHTUYHOIO (hiTocodiero BOTOHB, 3eMIIS, TTOBITPSI 1 Boza
CHMBOITI3yBaJM TOPSAOK i rapmoniro [19, c. 298].
[IpoananizyBaBmm aesiki @O, 110 MICTATh YUCITIBHUK
« quatre», 0aunMo, 110 JaHUM YUCITIBHUK MA€ CHM-
BOJIIYHE 3HA4YEHHs «0araro», «Bci» ((p. «ouvert aux
quatre vents», «ouvert a tous les vents» (Bimkputuit
yCiM BiTpam) Ta yKp. «OyIHHOK, SKHI ITOTaHO 3aXHIIe-
HU 3 ycix OoKiB»; ¢p. «étre toujours sur les quatre
cheminsy» (OyTu 3aBXaM Ha YOTHPHOX JOpOTrax) Ta
YKp. «0arato MofopoXKyBaTW»). A€ IiKaBUM € TOH
¢axt, mo «quatre» mMoxe BxuBatucs y ckiagi @O
3 MPOTWISKHUM 3HAYCHHIM «Majio» (pp. «ne pas y
aller par quatre chemins» (He X0qWTH YOTHPMA JIOPO-
raMH) Ta yKp. «BUCIIOBIIIOBATHCS IpsMO»; (p. «a deux
(2 quatre, a trois) pas de» Ta yKp. «y ABOX KpOKax
Bi»; ¢p. «clair comme deux et deux font quatre»
(sIcHO 5K 7Ba Ha JIBa YOTHPH) Ta YKP. «SICHO K ICHBY
abo ¢p. «Hi Mano, Hi 6aratoy; Qp. «un de ces quatre
(matins)» (B 0IWH 13 X PaHKIB) Ta YKP. «y HAHOIMK-
4oMy MalOyTHROMY, ckopo» [19, c. 296].

PosmsHemMo iHIMK TpUKIan, € YUCIiBHUKI
«trois» i «quatre» BUCTYNaIOTh CHHOHIMAaMH 1 MatOTh
CHUMBOJIIYHE 3HA4YCHHS «Dararo»: manger comme
quatre — icmu 3a mpvox, TyT (Hpa3eoyorivuHe i Kyib-
TypHe 3HadeHHs 30iraroThes. L{ikaBo, o y gppaHiry3s-
Kiil (paseonorii «quatre» BXUBAETHCS B 3HAYCHHI
gucna «trois» («je n’ai pas quatre bras» (y MeHe
HEMa€ YOTUPHhOX PYK) — B MeHe Oararo podortu abo s
HE MOXY PO3ipBaTHCh Ha TPU YACTHHH), «quatrey) —
Le MarepiajbHe 1 KOCMIYHE YHCIIO, SIKE NPUHOCUTD
nopsiok y xaoc» [19, c¢. 298]. V nopiBHsHHI 3 unc-
JIOM «froisy, CBALICHHOIO LU(POI0 B PI3HUX KOH-
TEKCTaX, «quatre» € OUTbII 3eMHHUM. SIk Oauumo, y
({paHy3bKiii MOBi1 «quatre» nepeBakae 3HAUYCHHS
qHCIa «trois» 1 BAKUBAETHCS YacTille y ppaHIy3bKuX
@O, x04a BOHO HE € UCHTPATLHAM Y pamkax dbpan-
1y3bKOT KyIbTypH. Asie B pralHCLKII/I ¢pazeororii,
SK 1 B KYJIBTYpi, «mpu» € ONHIEI0 31 «CBSILIEHHUX
uudp», Hanpuknan: Cesra Tpiius (y XpUCTUSHCBKIH
peunirii — Tpueaunuii bor, B skoMy noennyotsest bor-
Oreup, bor-Cun, bor-lyx Cesatuii) abo «Tpoiius» —
3eneHi cBiTa 1 gp. «La Trinité».

TROIS (3 nat. tres) — uucio, sike y cknani @O mae
Pi3HOMaHITHI 3HAYCHHS BXXUBAHHSL: ¢a M 'a colité trois
fois rien, trés peu cher — ye meni deweso oOIUUNOCH,
unis comme deux doigts de la main — eouni six nanvyi
pyxu). BapTo 3ragatu, 1Mo 4ucio «froisy — 1€ CBA-
mieHHa udpa, e CHMBOI TyXOBHOTO CHHTE3Y, (hop-
MYJIH TBOPEHHS IBOX CBiTiB. OCh YOMY B CTPYKTYpi
@O ¢panIy3pK0i MOBH BOHO Ma€ 0COONNBE, CHMBO-
JiYHe, HaBITh MICTHYHE 3HAYCHHSL: [es trois personnes
divines — Ceama Tpitya; jamais deux sans trois —
boe nrooums Tpitiyro; secret de deux secret de Dieu;
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secret de trois secret du tous — me, Wo 8i00MO MpPboM,
0yoe sioomo yinomy ceimy; Monsieur trois étoiles,
(Monsieur abo Madame trois étoiles) — ocoba, sika ne
HA3UBAECMbCSL NO IMEHL.

UN, UNE (3 nar. unus; crapoj. art. oinus ) — 9uc-
JBHUK, kil y ckiani @O Mae Tex pi3HI 3HAYCHHS.
VY (dpanHIy3pKiii MOBI «umy TIO3HAYAE aAOCONIOMHY,
be3medrcHy €onicmb: n’étre qu 'un — 31UMuUcs 8 EOUHe;
c’est tout [ 'un et tout I’autre — abo oone, abo inwe. 1lle
OJMHUL MOXKE O3HAYaTH LIOCh €0uHe, 0OHOZHAUHE:
c’est tout un — ye oo0He 1 me dic. J1emo npoTHI)KHIM
€ iHIIe 3HAYCHHS HIiXTO, Hilo, NOGHA 8iOCYmHIicmb
yo2ock: pas un — vixmo iHwuil, pas la queue d'un — ui
epowa, étre sans un — Oymu 6e3 KOnitiKu.

CINQ (3 nar. quinque) — 4ucio, po3MilieHe Bce-
pemuHi sigpa mepmmx gecstu yucen. Lle cumBon
o0’emHanHs Ta BcecBiTy, cUMBOI3ye MOpPSAIOK i
nockoHamicTe. Lle uneno npeacrasise n°ATh BiAUyT-
TiB moanHu. «Cing» € OCHOBHUM YHCJIOM Ta€EMHHUX
TOBAapHUCTB, @ TAKOXX € CHMBOJIOM ILIEHTPA, O3HAuYae
TaKoX TepexpecTs, TaiTh y coli HeOe3meky. lle —
amMOiBaJIeHTHUH 3HAK, KM MOXE TPaKTyBaTUCh SIK
y TO3UTUBHOMY, TaK i B HETaTHBHOMY pPO3yMiHHI:
dire les cing lettres (poszm.) — nasmucs, elle a deux
salieres et cing plats (po3m.) — niocka, sik dowxa (npo
JUCIHKY), cing sur cing (po3m.) — 8iOMIHHO, 40080,
l’étoile a cing branches — n’samukinyesa 3ipka,
l’église a cing coupoles — n’amuenasa yepkea,; en
mettre cing — oamu asnaca,; mettre cing et retirer six
(po3M.) — cmsAcHYmMU 1aCUll WUMAMOK.

CENT (3 nar. centum) MOXe O3HAYaTH «BEAUKY
Kinvkicmuy: il a gagné des milles et des cents — 6in
3apobue bazamo epowtell; faire les quatre cents coups,
faire de grosses bétises — poboumu eenuxi OypHuyi.
Jlanuii YUCTIBHUK Ma€ TaKOX CHMBOJIYHE 3HAYECHHS
st ppaniy3pkoro Hapony. Tak, Hanpukian, les Cent-
Jours — cmooenne nanyeanns Hanoneona, sxuii nogep-
Hyscs 3 Envou, 3 20 bepesns 1815 no 28 uepsna moeo
camoeo poky, Le conseil des Cing Cents — onHa 3 ABOX
3aKOHOZABYMX acaMOiel (paHIy3pKoi pecmyOmiku.

BucHoBKHM i mepcneKTHBH MOJAJBUINX PO3PO-
0ok. Pesynbrath cyuinbHOi BHOIPKM 31 CIOBHHKIB
nokaszany, mo PO 3 KBAHTUTATUBHUM KOMIIOHEHTOM
«deux» CTaHOBIATH HaOUIBITY KiIBKiCTB: 189 DO,
«quatre» — 107 @O, «trois» — 53 @O, «un, une» — 47
DO, «cent» —41 DO, «cing» — 26 DO. (/us. Tadm. 1.)
3BHUYalHO, 10 JaHi Pe3y/IbTaTH HE € 3aBEPIICHUMH 1
OCTaTOYHUMH Ta HaJajll € OCHOBOIO JUISl JOCIiKEHb
@O 3 KBaHTUTATHBHUM KOMIOHEHTOM-YHCIIIBHUKOM
Ta IX KOIOBHX 3HAKIB. AJKE y 3B 513Ky 3 HAKOITMUCHHSIM
y HaIIii CBIIOMOCTI JOCHTb BEJIUKOI KiJIBKOCTI KyJb-
TYpPHHUX 3HAUCHb BHHUKA€ HEOOXIJHICTH B 1X ymopsi-
KyBaHHI. 3 I[i€l0 METOIO JIIHIBOKPEATUBHE MHUCICHHS
BUKOPHCTOBYE BKe C(POPMOBaHE B Till UM iHIIIK MOBI
3HaYEHHS, CTBOPIOIOYN eTHOMOBHI DO [20, c. 162].

OTxe, HaIlOHAJIBHO-KYJIBTypHa cBO€piaHicTh ©O
(hpaHIy3pK01 MOBH 3 KBAHTUTAaTUBHUM KOMIIOHEHTOM-
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YHCJIIBHIKOM TOSICHIOETBCS OCOOJMBOCTSIMU iXHBOI
HaI[IOHAJFHOI CHEeNU(iKA, a TaKOK CHUMBOJIIYHUM
3HAYCHHSIM YHUCIIIBHUKIB y KYyJIBTYpi (hpaHIry3bKoro
Hapony. YacToTa BXKMBaHHS BHIICHABEJACHHX YHC-
JBHUKIB y CcTpYyKTYpi PO (PpaHIy3pK0i MOBH CIIPH-
YUHEHa IXHBOIO 0araro3HayHiCTIO, TOTPeOOI0 BHpa-
JKaTy MaTepiabHUM 1 TyXOBHUH CBITH 32 JIOTIOMOTOIO
MOBHHX 3HaKiB, 5IKi BUPQ)KAIOTh IPUTAMaHHE JJAHOMY
eTHoCcy cBiToOaueHHs. Jleski «cBsmeHHI nudpm,
mo BxomATh 10 ckiaxy PO ¢paHiy3pkoi MOBH,
HaOyBalOTh JIOJATKOBOTO CHUMBOJIIYHOTO 3HAYCHHS
BIJIMOBIIHO /10 KYyJIBTYPHUX KOMIB, 3 SIKUMH BOHHU
ITOB’sI3aHi.
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